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DESUSU 


DIALECTORUM ORIENTALIUM, 
AC PRACIPUE ARABICA, 


I N 
HEBRAICO Copice INTERPRETANDO. 


UM Arabici fermonis docendi provin- 
ciam à preclariffimis illis viris, penes 
quos profefloris fui ele&tionem efle vo- 

luit Laudius (), aliquot ab hinc annis accepiflem, 
id mihi pro virili meä agendum effe duxi, audi- 
tores, ut linguæ præſtantiſſimæ non tantům pro- 
prietatem & elegantiam, fed & fummam ejufdem 
cum Hebraicë & Syriacá convenientiam (prout 
inftituti (^) ratio poftulabat) difcipulis meis often- 
derem & explicarem. Quod ut magis aufpicató 
facerem, orationem ex hoc ipfo loco habui (^), in 
quà, poftquàm ea, que de lingua ipfa dicenda 
erant, fatis jam perfecutus fueram, ad eandem cum 
Hebraicd Syriacéque comparandam me contuli ; 


(a) Archiepifcopus Cantuarienfis, Le&urz Arabica Fundator. 
(b) Vid. Statutum Landianum. 
(c) Orar. de Antiquitate, &c. Lingue Arabice, Oxon. 1738. 


A. quibufcum 


LS] 
quibufcum eam arétiffimis omnibus cognationis, 
& quafi confz anguinitatis vinculis conjunétam efle 
demonſtravi; imë, communem planë cum iis ma- 
trem habuifle, antiquam, nempe, illam Orienta- 
lem, que ex confufione Babylonicë primüm orta, 
varia pofteà obtinuit nomina, prout à variis Orz- 
entis populis ufurpata fuit, Hebraica hinc dicta, 
Arabica, Syriaca feu C. Walduita: Et ne quid 
omitterem, quo mutuam hanc neceffitudinem, 
quà dialectos Orientales fe invicem attingere 
videbam, manifeftiorem adhuc redderem; in ejus 
fundamentum altiús inquifivi, & luculenta que- 
dam protuli tëm ex ipfarum linguarum natura & 
conftitutione argumenta, quàm ex facro codice 
exempla, unde rei, de quà quaerebam, conftaret 
evidentia. Neque ab inftitutá comparatione hic 
deftiti; fed quibus linguis tantam za/cendz com- 
munionem accidiffe compereram, eafdem haud 
minore fgnifcandi communione conjunctas effe 
oftendi; & proinde, cim omnibus eadem feré 
effent rerum vocabula, eadem etyma & notatio- 
nes, eadem loquendi ratio & confuetudo; non ve- 
rebar etiam adjicere, eafdem ad femetipfas mutuo 
intelligendas haud parüm conducere & confpirare: 
&cidcircó, cùm in earum aliquá vox obfeurior, 


aut locutio minüs nota occurreret, de cujus fenfu 
haud 


E 
haud fatis illius linguz ope conſtaret, eam fzepif- 
fimé opportuno vicinz alterius & cognate lingua 
interventu magnopere illuftrari atque explicari 
pofle. Et quoniam multas Hebraicas voces hujuf- 
modi obfcuritate laborare intelligerem, utpote 
qua vel femel tantüm, vel faltem rariffimé in 
toto facro codice, qui unus eft puri & antiqui He- 
braifmi thefaurus, invenirentur ; quæque ideò vix 
aliquid ibi haberent, unde certi quicquam & ex- 
plorati de earum fignificatibus ftatui poffet : ad 
earum mentem rite percipiendam, linguam nunc 
Syriacam, nunc Arabicam confulendam cenfui ; 
ut ita id luminis, quod textus divinus à proprio 
idiomate accipere non poterat, à vicino aliquo 
mutuaretur, in quo voces illa difficiliores magis 
note eflent, & familiares. Et, quanquam lin- 
guam Syriacam, cæteraſque Orientales ad veros 
Hebraifmi fenfus eruendos haud parüm conferre 
noveram, præcipuam tamen hac in re laudem tri- 
buendam femper exiftimavi Arabic, Arabica, 
inquam, illi doctorum, quà patet Oriens, etiam- 
núm vernacula; que, ab optimis ingeniis per 
longum feeculorum decurfum exculta, & omni 
fcientiarum genere ditata, egregios permultos tàm 
in ligatá, quàm in folutá oratione oftentat Ícrip- 
tores, quorum adminiculo fermo facer, intra an- 
A 2 guftos 
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guftos codicis unius limites tam diu conclufus, pri- 
ſtinæ fuze eloquentiæ gloriam recuperare, & in 
fuam aliquando copiam atque amplitudinem re- 
ftitui poffit. 


Aro hzc fere erant, Academici, que de 
Arabi/mi utilitate, hac faltem in parte, procemii 
quafi loco, prælectionibus, quas tum ingredigbar, 
preemittenda cenfui. Neque fané opinio, quam de 
infigni hoc literarum Arabicarum beneficio, in 
principio iftarum prælectionum fufceperam, in 
earum decurfu me fefellit : imd, quod verbis illic 
predicavi, hic factis abunde expertus fum. No- 
viftis enim, juvenes doétiffimi, mecúmque reco- 
lere poteftis, qualem viam in his ftudiis infiftere 
folebamus: noviftis, noftri fuifle moris, quoties, 
inter codicem facrum legendum, in rarius aliquod 
vocabulum incideremus, de cujus fignificatione 
haud fatis nec ex ipfo contextu, nec ex lexico- 
grapho aliquo, aut commentatore feu Fudeo, five 
Chriftiano, certi effe poteramus, inquirere, num- 
nam idem illud vocabulum apud Arabas etiam- 
nim extaret, & quémnam apud eos obtineret 
ufüm? Quód fi illud inveniremus à probatiore 
aliquo auctore, fenfu congruo; & ad mentem loci, 
inquo eramus, explicandam apto, ufurpatum, id 

` 
vero 


verd ferid gaudebamus, naéti, nimirum, eam, 
quam quærebamus, lucem ; fcriptore profano 
exponente facrum, Arabe Hebreum Sin vero 
nobis, omnia circumfpicientibus, & memoria re- 
colentibus, nulla hujufmodi auctoritas, nullum 
talis ufüs exemplum occurreret, nec genuinam vo- 
cabuli notionem à claffico aliquo peo Ícripto 
repetere liceret; proximum erat, ut eorum lexica 
excuteremus, que à viris doctis, ſuæque linguæ 
peritiſſimis confecta, & omnibus eloquentiz, tam 
antiquze, quàm recentioris, thefauris locupletata, 
ea interdüm nobis adjumenta ad fermonem fa- 
crum intelligendum afferebant, qua ad notitiam 
noftram legendo nondüm pervenerant. Ad Golium 
itaque, vel Giggeium vos, ut meminiftis, remit- 
tere folebam, illum Giubariz, hunc Phirouzabddi:, 
lexicographorum Arabum præſtantiſſimorum, in- 
terpretes; ex quibus didicimus, nec fine facrá 
quádam & religiofá admiratione obfervavimus, 
multas non tantüm voces, fed & fententias puré 
Hebreas, quas nos pro deperditis & veluti concla- 
matis habebamus, integras adhuc in lingua ra- 
bicë remanere, ac, priftinas retinentes fignifica- 
tiones, communi teri fermone, & quotidiano vi- 
gere ufu. Aded ut lingua Hebraica, que, poft lon- 


gas populi Hebraici calamitates, ad fummam pau- 
pertatem 
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pertatem redacta, & penë fenio confe&a putaba- 
tur, cas ab affinibus fuis diale&is, Arabicd præ- 
fertim, divitias acciperet, ut cum uberrimo & 
locupletiffimo quoque fermone contendere haud 
vereretur; nec ulla jam à fenectute fuá metueret 
incommoda, cüm in cognata fuá, tanto apud 
Orientales in honore femper habita, renovari quo- 
dammodo fe fentiret, & revirefcere. 


Ex! vobis, Academici,egregia illa,fumméque ad- 
miranda beneficia, que rei Hebrex accedunt ab 
Arabifmo! En linguam fan&am, hoc tam praecla- 
ro auxilio adjutam, vires fuas zetate jam collapfas 
afflictaſque recuperantem, & de temporis injuriis 
magnificé triumphantem ! En mancas vocum 
biblicarum notiones ad fuam aliquando integri- 
tatem reftitutas ! En latentia earum themata in- 
veftigata! Hæc eft magna illa facri fermonis in- 
ftauratio, quam fruftra quis expectaverit à Rab- 
binis, Rabbinicëve edo&is, utpote qui anguftis 
idiomatis Hebreej cancellis circumfcribuntur, eò 
magis ignari linguæ proprie, quó magis hofpites 
funt in Arabicd. Hec eft regia illa ad veram 
Hebraiſimi cognitionem via, que, fpretis Fudeeo- 
rum magiſtris, quibus non nifi paupercule que- 
dam & velut naufragæ veteris fui fermonis fuper= 

funt 
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funt reliquiæ, nos per fpatiofos Arabiæ Felicis 
campos ad univerſæ Orientalis eloquentiae fontes 
atque fcaturigines perducit : via, inquam, illa, 
quam vofmet, chariffimi juvenes, leti mecum 
prefliftis, & in quà majores ad perfectam ſacræ 
literaturz intelligentiam , intra unius alteriufve 
anni curriculum, progreffus facere confueviftis, 
quàm quos, fi aliam quamvis inftiteritis, per to- 
tam feré vitam facturi fuiftis. Quas quidem tàm 
veftras, quàm hujufce mei inftituti laudes fi ipfe 
tacerem, nec rei ipfius ratio fatis teftaretur; di- 
ferté loqueretur magna illa, quam nonnulli é ve- 
{trim numero jamdudüm apud doctos confecuti 
eftis, fama; loquerentur preclara illa fcripta, 
non minüs eruditione, quàm ingenio confpicua, 
que in ecclefia & reipublice literariæ emolu- 
mentum jam edidiftis, plura pofthac, & majora, 
fi vitam vobis concefferit Deus, nec Mecenates 
erga hzc ftudia fatis benigni defuerint, ni vana 
auguror, edituri. 


"O vig cum ita fe habeant, cùm ea fint Arabum 
erga Hebreos in facris merita, haud minus in hos 
injuriofus, quàm adversüm illos ingratus eflem, 
fi me in literis Hebraicis ritë pofle verfari pro- 
fiterer, non adhibito auxilio Arabicarum. Ut 

ergo 
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ergo tam fua conftarent Hebræis emolumenta, 
quàm fuus falvus effet Arabibus honos, quoties 
fere illos confului, toties hos haud praetermifi in- 
confultos ; eamque femper facri codicis interpre- 
tandi rationem fecutus fum, quee, unà cum affiduá 
ipfius Hebrai/mi lectione, conjunétam haberet me- 
diocrem faltem dialecti Arabicæ peritiam. 


Qvop ut alias femper feci, ita hoc pracipuë 
tempore mihi faciendum cenfeo, cúm mihi, ad 
ampliffimam Hebraici fermonis prelegendi digni- 
tatem ſereniſſimi illuſtriſſimique Regis GEORGII 
gratia ac favore eveCto, omni cura atque opera 
enitendum eft, ut & quàm perfectiſſimam ejufdem 
fermonis fcientiam ipfe comparem, & alumnis. Aca: 
demicis impertiam. Qualem quidem fruftrà vel 
pre me ferrem,vel eos me docturum promitterem, 
fi, in adminiftrandä hac provincia, Arabi/mi ope 
uti neſcirem. Nam qui linguæ Hebraice magi- 
ftrum priùs fe profitetur, quàm in 4rabicá ali- 
quatenus fit verfatus, næ ille haud idoneus vide- 
tur, qui facra oracula debito cum fru&u ipfe le- 
gat, nedum qui aliis prelegat. Siquidem merus 
Hebreus linguam Hebræam intelligere non poteft. 
Qui ultra Rabbinos non fapit, (quod de iis femper 
Rabbinis di&um velim, qui literarum Arabica- 

rum 
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rum rudes fuéres pauci enim reétam viam fecuti 
funt, & mecum cenfuerunt linguas Orzentales efle 
nns nnavbo, ex eddem famili, pro nobili illo 
& copiofo fermone, qui facrorum auctorum tem- 
poribus floruit, non nifi mutilum quoddam & ex- 
angue ejufdem cadaver amplectitur; vix ipfam 
veri Hebraifimi imaginem intuetur, nec quic- 
quam retinet preter pofthuma quzdam & eva- 
nida dilectiſſimæ faciei lineamenta. Non haec eft 
illa, quam quaerimus, Arademici, lingue ſacræ 
Cognitio. Major, mihi credite, res eft is, quem 
vobis commendo, Hebraiſmus. Ille demum lin- 
guam Hebream veré intelligit, qui univerfas 
Orientales intelligit ; ule vero univerfas Orien- 
tales intelligit, qui intelligit Arabicam. Arabica 
enim univerfas in fe continet; univerfarum divi- 
tias atque fortunas ampliflimá fuà ditione com- 
pleétitur. Hinc oratio Hebraica, hinc Syra, hinc 
Chaldea, hinc omnis denique, quë unquam in 
Oriente exculta fuit, eloquentia, fuas non tantüm 
proprietates & idiomata, fed fuas etiam gratias 
& ornamenta dicendi, que pro amiffis jamdu- 
dëm ac deperditis habita funt, repetere poteft, 
& recuperare; ab Arabic nunc invicem deco- 
randa, ut ipfa olim Arabicam decoravit. 


B Qvi 
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Qu cùm vidit Laudius, prælectorem lin- 
gue Arabice impenſis fuis in hac Academid in- 
ſtituit, ad cujus officium pertinere voluit, ut, 
quoties, inter Arabica fua legenda, in vocem ali- 
quam, ſeu ſententiam incideret, cujus ſimilem 
aut affinem in libris biblicis extare meminerit, 
eam diligenter notaret, faftëque inter utramque 
comparatione, videret an aliquid effet in dicto 
Arabico, quod ad Hebræi illuftrationem condu- 
ceret. Scilicet, haud ignorabat praful do&iffi- 
mus, hanc fuam inftitutionem, etfi omnibus ferë 
literis profutura effet, in nullarum tamen com- 
modum æquè ceſſuram, ac ſacrarum; quippe qui- 
bus diligens 4rabi/mi ftudium ipfarum non tan- 
tüm linguam & prifcos loquendi modos, fed mores 
etiam & confuetudines, imd priftinum ipfum ge- 
nium fpiritumque erat reftitutura. 


Primus przle&tor Laudianus fuit Pocockius vir 
omni tam pietatis, quàm eruditionis laude infignis, 
quem ab Halebo, celeberrimo illo Syrie emporio, 
ubi mercatorum noftratium fodalitio à facris erat, 
ideo arceffivit Laudizs, ut eum huic muneri pra- 
ficeret; ab ipfo, nimirüm, Oriente hunc primum, 
hunc egregium fuum Orientals fermonis profeffo- 
rem. Et profeéto, quis meliüs linguam Arabicam 
doceret, 


[I] 

doceret, quàm qui linguam Arabicam in ipfis 
Hrabum ſcholis per tot annos didicerat? Quemve 
preleGtorem fuum potiůs conftitueret antiſtes An. 
glicanus, quàm qui ipfum antiftitem Halebenfem 
(Muftium di&um) Arabifini {cientia aequaverat? 
Nam cúm Pocockizs, in patriam jam reverfurus, 
magiftrum fuum, nomine Phatallam, valedicendi 
ergo, ad fe vocáffet, hanc profe&tüs fui laudem 
à doctore Mohammedano tulit: 1, Pococki, ubi- 
cunque gentium fis futurus, [cito te Arabice eque 
fcire, ac Muftium Halebenſem! () 


Repux Pocockizs, & ad hanc cathedram, cui 
jam diu defignatus erat, evectus, eum ftudiorum 
curfum tenuit, quem nos fupra commendavimus, 
quemque ille patrono fuo gratum fore intellexit ; 
nempe, ut maximam curam iis rebus impenderet, 
que maximi erant momenti, & linguam rabi- 
cam ita excoleret, ut non negligeret Hebream. 
Primus liber, quem eum prælegiſſe accepimus, 
fuit celeberrima illa proverbiorum collectio, que 
Ali, quarto poft Mohammedem Khalifa, feu im- 
peratori Saracenico, aſcribuntur, utpote qua ex 
moralibus ejus dictis excerpta, & in unum volu- 


(a) Ockleii Introduct. ad II. Vol. Hift. Saracen p. 33, 34. Et Twells. 
in Vita Pocockii, p. 6. 
B 2 men 
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men ab ipfius affeclis, ordine alphabetico, com- 
pacta, fub variis in Orzente titulis, diverfis tempo- 

ribus, publicata funt, ac preefertim fub fplendido 
illo, quem codex Laudianus, ad eorum feu pre- 
tium, feu tradendi modum alludens, in fronte 
gerit, qui infcribitur, „, Nathr Al. Ldli, 
JParfio, five jaus margaritarum (), opus utri- 
que hujus lecture propofito accommodatiffimum, 
five Arabiſimus ipfe explicandus erat, five cum 
vicino Hebrai/mo.conferendus. Nam & conftat 
fententiis omni fermonis tam elegantia quàm pu- 
ritate confpicuis, & non pauca continet vocabula, 
quorum ope oratio biblica haud parúm illuftrari 
atque ornari poteft; quemadmodüm ipfe olim, 
inter haec adagia difcipulis meis exponenda, fæ- 
pits expertus fum. Prælectiones, qua ab eo in 
hunc libellum habite funt, nefcio quà mala for- 
tuna, publicam lucem non viderunt. Quibus ta- 
men ut facilius careamus, faciunt erudite ejus in 
carmen Tograz, poetae Arabis celeberrimi, notae, 


(a) Laud. A,133. Alia hujufmodi colle&io extat Pocock, 35. füb hoc 
titulo, JU JJ] onl IS co, i. e. Quadam dita (feu apophtheg- 
mata) leonis DEI, victoris, i. e. imperatoris Alis, fic dicti ob fortitudinem 
& bellicam virtutem. Hic idem codex effe videtur, quo ufus eft ipfe 
Pocockiusin prælectionibus hie memoratis ; fed imperfe&us eft, nec cum 
Laudiano, ullo modo, aut {cripture pulchritudine, aut Sententiarum nu- 
mero, comparandus. 


in 


gr aa 


| [ 13 ] 
in quibus, duplicis fui officii ufque memor, He- 
brea cum Arabicis adeo feliciter temperavit, ut, 
dum hac ad grammatica regulas exegit, eorum- 
que mentem explicavit, multas quoque illis ra- 
dices & etymologias, quae temporum injuriis vel 
planë deperdita erant, vel plurimüm faltem ob- 
{curate & deformate, haud fine magno facrarum 
literarum emolumento, reftituerit, & in inte- 
erum reduxerit; ut in vocibus vs, 5m, mas, 
n, YON, DID, s multifque aliis, videre eft. 


CumavE duplici hujus lecture munere multos 
jam annos, non fine fummá omnium laude, per- 
fun&us effet Pocockizs, linguamque Arabicam 
ita docuiffet, ut, unà cum ejus cognitione, facree 
quoque pagine fcientiam ad altiorem perfectionis 
gradum, quàm quó unquam anteà pertigerat , 
evexiffet; hanc cathedram, ut optime eft meri- 
tus, fecondà vice afcendit, factus lingua Hebree 
profeffor regius ; duofque dehinc fermones, quos, 
ex em inftituto; toties natura & origine 
conjunétos oftenderat, ftipendiis quoque & emo- 
lumentis conjunxit. Quo guidem eventu nihil 
laetius acceptiufque accidere potuit feriis omni- 
bus fanctorum oraculorum cultoribus, quippe qui 


jam na&i erant ftudiorum fuorum ducem, non tas 
lem 


Pap 


lem quidem, qualem feré emittere folebant fu- 
deorum ſcholæ, Rabbinum quendam fervilem & 
fuperftitiofum, patrum fuorum veftigiis czecě ubi- 
que inhærentem, intra anguftos linguæ fuz limi- 
tes conclufum, nec pedem inde movere aufum ; 
fed, qualem habere decuit Academiam veritati 
inveftigandz femper intentam, fagaciffimum & 
acerrimi judicii interpretem, fuis oculis videntem, 
{uå doétriná innixum ; qui, omni literarum Orien- 
valium peritia inftru&us, nihil ftudii aut laboris 
prætermiſſurus erat, quo arcta fermonis Hebrei 
pomoeria ampliaret, & in ejus ditionem univerfas 
diale&orum vicinarum, Arabice praefertim, om- 
nium opulentiſſimæ, divitias atque facultates re- 
digeret, & largiffimà manu infunderet. 


MERITO jam fibi gratulabantur volumina fa- 
cra, que tam peritum adepta effent interpretem, 
tam ftrenuum divinz ipfarum veritatis afferto- 
rem. Venifle jam videbatur tempus, quo nec fua 
amplis venerandis illis fcriptis objicienda erat 
obícuritas, nec fua ipforum interpretibus expro- 
branda ignorantia. Ecquid enim vel in difficilli- 
mis bibliorum partibus occurrere poterat tam 
perplexum, tamque tenebris involutum, quó non 
penetratura erat perfpicaciffima illa Pocockiz, cum 

im- 


Cae J 
immenfë eruditione conjunéta, fagacitas? Con- 
ciliandine inter fe erant Apoftoli & Prophetae ? 
Aut tollendæ eæ, quæ videbantur eſſe, diſcrepantiæ 
inter Grecum textum Novi Teftamenti & Hebraz- 
cum Veteris? Non jam ad variantes neſcio quas 
le&tiones, cum Capello & Grotio confugiendum 
erat, aut exiſtimandum voces quafdam Hebraicas 
aliter leftas fuifle Curıstı & Apoftolorum tem- 
poribus, ac hodiéleguntur. Perfugium iftud erat 
commentatorum aliter fefe expedire nefcientium. 
Haud ita temeré receptas lectiones folicitari vo- 
lebat Pocockizs. Tutior illi, & minds violenta 
conciliationis placebat via; ea, nempe, quam ipfi 
fuggerebant Arabes, apud quos feepe reperiebat 
ipfas illas voces Hebraicas, de quibus cum Greczs 
comparandis, & in concordiam reducendis agita- 
batur, etiamnüm non tantüm remanere, fed & 
fenfu duplici ufurpari, uno citationi Apoftolice, 
altero textui Prophetico, prout nunc intelligi fo- 
let, conveniente. Hoc modo, maximam illius 
üurmparie, partem, que haud exiguas folita erat 
creare difficultates, ex interpretum vià remo- 
vebat Pocockivs. Cujus beneficii, à magno hoc 
viro in criticen facram collati, unum exemplum 
proferre liceat. Notum eft, urbem Bethlehem, 
quam Michee interpretes nominaverant 09- 
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zh €), à Matibeo, vaticinium illud allegante, ap- 
pellari Sh Deren (>), fenfu à mente Prophet 
toto, ut videtur, celo diſcrepante. Quomodo 
inter fe conciliandi erant. duo hi % mew fcriptores 
tam apertë, prima faltem facie, fibimetipfis con- 
tradicentes? Num fufficiebat dicere, exemplaria 
Hebraica aliter interpretum, aliter Martha æ- 
tate lecta fuiffe? Id, pro more fuo, aflerit Capellus, 
variantium lectionum pauld ufque amantior. 
Quod tamen negat Pocockizs, oſtenditque, ex dia- 
le&i Arabice uſu, Hebræum vys, t/air, unum effe 
ex iis vocabulis, quibus contrarie obtigerant fig- 
nificationes, & in fe notionem non tantüm parve, 
fed magni etiam continere (). 


CoNSIDERANDUMNE illi erat aliquod ex us, 
que facra dicuntur, animalibus? Notam fibi & 
familiarem ejus tëm formam, quàm naturam ex 
eo tempore reddiderat Pocockius, quo regiones 
Orientales, ipfam facrorum auctorum, animali- 
umque patriam, peragravit, viator non minüs in 
rerum proprietatibus inveftigandis, quàm homi- 
num linguis addifcendis, diligens & curiofus: nec 
fibi, de beftià aliqua, aut ave biblica fcripturo, 


Er 


(a) Mish. V. 2. 
{b) Not. Mifcell. p.14, &c. Ed. Oxon. Et Comment. in Mich. V. 2. 


ad 


BE > 


ad hiftoriarum potiüs naturalium defcriptiones, 
quam ad proprias obfervationes, iis longè accu- 
ratiores, recurrendum erat. Has fecutus, vocem 
cun, Zannim, quà defignatur animal, cui fefe, 
infelici populi fui forte anxium, comparat Pro- 
pheta Micheas (), non de dracone feu ferpezte, 
cum plerifque interpretibus, intelligendam puta- 
vit, utpote cujus //27/zs vix quicquam commune 
haberet cum /uéču Prophetico; fed de ferá qua- 
dam bellua, media inter canem & vulpem, feu 
lupum potiůs, nature, Arabibus <A o», ebu dwi, 
feu, ut vulgus effert, < o», eba wéwi, ab ipfo 
vocis fono, dicta, que folitudines ſectatur, agrof- 
que tam triftibus, per noctem, five latratibus, five 
ululatibus implet, ut peregrinantes, quibus mos 
ejus minüs notus eft, humanos fe credánt audire 
fletus, & veluti confufos quofdam mulierum 
puerulorumque inter fe complorantium ejulatus 
& lamentationes: quemadmodüm nórunt ii, qui- 
bus per plagas Orientales, ac Syrie praefertim 
deferta, iter facere contigit. Quae quidem voca- 
buli notio, ab ipfa animalis natura & indole pe- 
tita, haud parum lucis aliis fcriptura textibus, 
in quibus ad hanc ejus proprietatem allufum eft, 
conciliavit. 


(a) Mich. I. 8. 
C Ex- 


ExPLICANDUSNE illi erat aliquis facre paginæ 
locus, cujus fenfus pendebat ex cognitione artium 
confuetudinumque Orientalium? Nemo eas aut 
meliůs intellexit, aut ad ſtudiorum Hebraicorum 
ufus felicids applicuit, quàm Pocockius. Ut alia 
hujufmodi exempla taceam: quam partum, ante 
Pocockii tempora, nota fuére varia illa inftru- 
menta & artificia, quibus frumenta, & reliqua 
grana in Oriente triturari, atque ex folliculis fuis 
excuti folent ? Et, tamen, quot funt facra {crip- 
ture loca, qua fine recta eorum cognitione nullo 
modo intelligi, nedüm explicari poflunt ? Legi- 
mus in bibliis, Nox ligandum effe os bovis teren- 
tis in are fruges () :---- Filiam Sionis juffam 
triturare hoftes fuos ungulis ereis (^) : ---- Rotam 
plauffri non circumire fuper cuminum (). ---- 
DEUM pofiturum Iraelitas quafi plaufirum tri- 
turans habens roftra ferrantia, feu (ut verfio 
noftra Angl) dentes ferratos (). Heec, & fi- 
milia codicis facri loca, ad varios triturandi mo- 
dos, qui in Syri, reliquifque Orientalibus regio- 
nibus ufürpantur, alludentia, quis priüs rite in- 


A ̃ Ü — == 


(a) Deut. XXV. 4. 
(b) Mich. IV. 13. 
(c) Efai. XXVIII. 27. 
(d) Ibid, XLI. 15. Gr. Tpóxus Hu ddr, 
tellexit, 
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tellexit, quàm eorum cognitionem fecum ex Ori- 
ente reportavit Pocockius, & in commentariis fuis 
cum orbe erudito communicavit? Hinc difcimus, 
rufticos Afaficos, in granis ex palea exterendis; 
pro virgis illis, feu baculis, (Nagellis vulgo dictis,) 
quibus utuntur Zuropei, adhibuiffe nunc rotas 
ferreas, inftar ſerræ dentatas, & axe conjunctas ; 
(Phenicum ploftella vocat Zarro;) nunc tabulas 
graves, acutis lapillis, aut filicibus ab inferiore 
parte aſperatas; utrafque per aream, manipulis 
conftratam, à bobus feu juvencis (& ipfis opus un- 
gulis adjuvantibus) trahi folitas: quae inftrumenta 
cüm à magno noftro interprete, qui ea viderat, 
defcripta legimus (), tunc demum clare percipi- 
mus, qualis reverà fuerit tritura Orientalis, quí- 
que fenfus fit pulcherrimarum illarum fimilitu- 
dinum allufionumque, quas fcriptores facri inde 
mutuati funt. 


AFFINE Zriturationi, tàm agreftium ufu, quàm 
interpretum confideratione, eft ventilatiouis opus. 
Hoc quoque, prout in Oriente fieri folet, tam 
parúm, ante Pocockii reditum, doctis noftratibus 
cognitum fuit, ut ipfe Hammondus, cim jam in 
Paraphrafi [ud © Annotationibus ad Novum 


(a) Comment. in Joel. III. 14. & Mich. IV. 13 modë citat, 


C2 Tefta- 
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Teflamentum adornandis occuparetur, fcripferit 
ad Pocockium, fe dubitare quid fibi vellet vox 
Al apud Mattheum (), que ab interpretibus per 
vannum, feu ventilabrum reddi folebat. Re- 
fcripfit Pocockius, fe vidiffe in Oriente tridentis 
cujufdam fpeciem, quo utebantur agricole ad fru- 
menta fua vel in auras attollenda, vel ad diverfas 
arez partes projicienda, ut ita ventus ea perfla- 
ret: & fieri pofle, ut Evangelifta parvum aliquod 
& habile ejufmodi inftrumentum in oculis habe- 
ret, & non machinam eam majorem, alis, feu 
velis inftruétam, qua nos vulgo utimur; quoniam 
praedicit Baptifta, Meſſium, qui ei in populi do- 
cendi munere fucceflurus erat, vazzu; hanc in 
manu fuá geftaturum effe: OT z Min c» ti, yaek 
an? (°). Quæ magni viri conjeétura, in confue- 
tudinis Orzezzalis obfervatione fundata, co veri- 
fimilior videtur, quód omninó conveniat cum in- 
terpretatione vocis à Suida allatà, apud quem 
moo idem valet ac bag, nempe daté ph odoj- 


(b) Twells in Vita Pocockii. 

(c) Hinc apparet, «lv dentatum effe. Quot autem ei fuerint dentes, 
feu cufpides, clarè indicat Bifetus, doctus Ariftophanis interpres, qui 
ad ipw. v. 566. ex Etymologici Magni auctoritate afferit, Spivaxa, five 
reivana, fuifle rezuvodhi: quod & ipfe vocis fonus innuere videtur. Que 
cùm ita fe habeant, queri poteft, annon Graecum «lor idem planě fit, 

ac 
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Aroue hzc de Pocockio, immortali meo tam 
in hac, quam in Arabicd le&urà anteceflore, 


ac Arabicum 5300 midhri, (Heb. ara) quod Golio eft, Lignum dentatum, 


quo acervus triturati frumenti jactatur, ventilandi ergo? Et, ne putemus hoc 

lignum majus fuiffe, quàm quod in Meſſiæ manu commode haberi potu- 

erit, apparet ex epigrammate à Suida citato, reivarı tam levem fuiffe, 

tamque geftatu facilem, ut ipfa agricole manus nonnunquàm diceretur : 
Kal reivanas Fe, Kepas dpovesmivav. 

In iifdem literis ad Hammondum miffis, Pocockius meminit parvuli al- 
terius, & manualis inftrumenti, pale Latine dicti, nempe cujufdam 
quafi everriculi, late potiůs, quam dentate extremitatis ; quod defig- 
nari quoque potuit voce alor, cùm eundem feré ufum rufticis Orientali- 
bus, quem tridens modo defcriptus, præbuerit. Cui quidem notioni 
favent Syriaca & Arabica loci verfiones, quatum illa habet Leos, 
raph[bo, hac vero sy 0, mirphajb 3 que duz voces ejufdem tëm figni- 
ficationis, quàm radicis funt, denotantque (id quod exprimitur Arabico 
R$ ms mijrapbah, quod in fuo (59 7e, mirphafh, exponendo adhibet 
auctor lexici Kamůs) palam ligneam, qua verritur domus, & à pulvere e 
fordibus purgatur. Neque hec Greci vocabuli vis latuit quofdam pa- 
tres Latinos: notatur enim, eos quoque zbo per palam expoſuiſſe. 
Eandem etiam confirmat gloffa in Vofii Etymologico citata. Nec 
aliam fortaffe palam defcribit Homerus, cum àSumoryor, quod inftrumen- 
tum Euſtathio & Homeri ſcholiaſtæ eft lio, remi fpeciem habere innuat, 
Odyff. XI. v. 127. 

Ormre xbv dý rot EupCanuuGy ANG odiTus 
dim dSnpnnorydy Vxem dvě pudyo Out 
Kal or dh zain mías cumpes PTHP, EC. 

Pleraque omnia, qua hic annotavi, accepta gratus refero amico meo 
Jacobo Merrick, A. M. Coll. Trin. Socio ; viro tàm in his, quàm aliis 
humanioribus literis, verfatiffimo ; fingulari morum probitate, & fummá 
modeftià predito : qui, cùm hanc textůs Evangelici interpretationem non 
improbaret, has fuas obſervationes, quibus eam confirmarem, mecum 


benigné communicavit. : 
dicta 
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dicta funto. Quo quidem in loco eo diutrůs fum 
verfatus, Academici, ut non tantüm publicum 
hoc grati animi teftimonium përhiberem viro, à 
cujus fcriptis libenter me profiteor plura horum 
ftudiorum fubfidia atque adjumenta accepifle , 
quàm ab omnibus aliis; fed etiam, ut ea, que à | 
Pocockio in utrifque his officiis facta fuerint, lar- 
gius recenfendo, eádem vobis opera indicarem 
quid ipfe in iifdem exequendis, pro modulo meo, 
præſtiturus effem. Namque ut ego, magni pro- 
fefforis exemplum fecutus, ad meam utilitatem 
femper cum Hebreis Arabica conjunxi, idem vo- 
bis cenfeo faciendum, juvenes florentiffimi; non 
quidem ut pares fitis 1n utriufque orationis facul- 
tate, quod minus fortafle, faltem ex parte dra- 
bice, neceflarium videatur; fed, quod fummë 
neceflarium puto, hominibus præſertim theolo- 
gicis, ut eo, quo par eft, fructu in ipfius Hebraif- 
mi ftudium incumbatis; quod fine mediocri fal- 
tem lingua Arabice cognitione ullo modo fieri 
pofle, & adhuc femper negavi, & nunc fortiter 
pernego. 


QUONIAM vero totum hoc philologis genus 

x quibufdam minus placuiffe videram, qui infra He- 
bratjimi majeſtatem effe putant, ullam cum Mra- 

bicd 
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bicë lingua affinitatem agnofcere, nedúm ullum 
cum eà commercium habere, aut auxilium inde 
petere ; cum rabicd, inquam, lingua, quam, 
utpote Saracenicis vernaculam, in ipforum de- 
fertis, circa Mohammedis tempora, natam effe 
volunt, imo, à Mohammede ipfo, Kordni fui cau- 
fà, confictam atque fabricatam: idcircó, vifum 
eft mihi quzdam ex Pococki fcriptis in medium 
proferre, quibus oftenderem, venerabilem hunc 
interpretem, quo nemo de facro fermone hono- 
rificentiüs fenfit, aut magis reverenter eum tra- 
&avit, ad vicinum nonnunquàm Arabi/mum pro- 
vocäfle, & amiflas vocum Hebraicarum fignifica- 
tiones inde repetivifle: ut ita, injuftam hanc 
lefz facri codicis majeftatis fufpicionem, qua a 
nimià linguarum Orientalium ignorantià unice 
profeéta eft, ex hominum animis evellerem, & 
exulare juberem. 


POCOCKIO annumerare poffem complures 
alios magni nominis viros, tam inter noftrates, 
quàm exteros, qui 4rabifmum in facris adopta- 
runt, quanquàm alii aliis rariüs ; (quoniam quidam 
in eo minds periti erant;) quales fuére Fullerzs, 
Medus, Hammondus, Ludovicus De Dieu, Hot- 
tingerus, Bochartus, Relandus, alique. Inter 

exteros 
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exteros verd, qui fefe in hac palzeftrà exercuerunt, 
praecipuum fibi locum vindicat Schultemſius, ho- 
diernus linguarum Orientalium profeflor Leiden- 
fis, qui, ut alia permulta de lingue Hebree de- 
fectibus, iifque ex vicini Arabi/mi penu fupplen- 
dis, egregie confcripfit, ita, ne quo modo eidem 
laudabili incepto deeffe videatur, nunc quoque, 
ut audio, occupatur in condendo lexico vocum 
Hebraicarum, earum praefertim, quarum radices 
atque fignificationes, oblivione jam diu obruta, 
ejufdem Arabifmi ope recuperari & in lucem re- 
duci poffunt: quo quidem opere, à tali tantoque 
- viro confummando, nihil utilius concipi poteft, 
digniúfve, quod omnibus doctorum votis expeta- 
tur. Verüm, inter omnes, qui hanc viam fecuti 
funt, nemo prorfus eft, cujus exemplum tutiüs 
imitari poflumus, quàm noftri illius jam toties 
laudati Pocockii, utpote qui facram quandam & 
religiofam cautionem cum fummë eruditione ad- 
mifcuit, & ita Arabica cum Hebreis conjunxit, 
ut, dum nihil praetermifit, quod illorum utilita- 
tem oftenderet, ne verbum quidem paffus fuerit 
č calamo excidere, quod horum au&oritatem in 
dubium vocaret, aut dignitatem ullo modo im- 
minueret. 5 


SED, 
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SED, quoniam nonnulli funt, qui, fpreta Po- 
cockii & aliorum eruditorum auctoritate, haud 
dubitant dicere, linguam Arabicam recentioris 
efle evi, & proſapiæ inferioris, quàm ut ullam 
omnino neceſſitudinem cum primævo illo & puro 
Hebraifmo fibi vindicet, nedüm ut ullam ei, vir- 
tute talis cognationis, opem porrigere poffit ; 
quippe qua inter barbariem //maeliticam, circa 
Mohammedanifmi initia, nata & enutrita, prifco 
Dz 1 populo haud nota effe potuit, multo minds 
fe in eorum familiaritatem & confuetudinem tam 
intime infinuare; idcirco, in præſtantiſſimæ dia- 
lecti ætatem paulo adhuc altiús, quàm quo antehäc 
id argumentum perfecutus fum, mihi inquirendum 
duco; quam cüm affignavero, nullus dubito, quin 
omnes omnem exinde de ejus novitate, generifque 
ignobilitate querimoniam atque calumniam ultrö 
fint depofituri, mecumque ex animo faffüri, eam 
efle linguam veré antiquam, antique Hebree om- 
nibus affinitatis vinculis conjunctam, fumméque 
proinde idoneam, quee illi, temporum fevitia op- 
preſſæ, amice fuccurrat & opituletur. Quod ut 
libentius adhuc faciant, ulteriüs etiam pergam, 
& multa proferam exempla utiliffimi hujufinodi 
auxili à lingua Arabicd vicine Hebree allatis 
varia, nempe, facri codicis loca difficilia Arabi ſini 
D ope 
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ope explicata, & in nativà clariffimaque luce col- 
locata. Sed de his in praelectionibus proximis: 
nam plena & accurata eorum expofitio anguftos 
hujufce oratiuncul fines longë excederet (). 


INTERIM, qua jam dicta funt, præſenti meo 
inftituto fufficiunt, quod fuit oftendere, qualem 
viam in hoc munere obeundo fecuturus effem ; 
quae haud alia futura eft, quàm alta illa, & vere 
regia, que ftudiofum Hebreum per Hrabas & 
Syros ducit, qui, cum Terre Sande vicini fint, 
iter, quo re&à in eam tenditur, & ipfi ndrunt, & 
aliis monftrare poffunt. Hanc viam qui mecum 
infiftit, certiffimum ei in ftudiis Hebraicis ſucceſ- 


fum polliceri aufim. Cui enim tam latus ad om- 
nem eloquentiam Orientalem aditus patet, nz 


ille in nullà ejus parte hofpes effe poteft. 
P AA ee ee 
(a) Qua hic propofita fant, duabus jam prælectionibus complexus 
fui, quas ad prelum mittere cogitabam, huic orationi, cujus do&ri- 
nam confirmant & perficiunt, fubjungendas. Sed, cüm metuerem ne 
earum publicatio Abdollatiphi editioni, quam in manibus habeo, quám- 
que dočti fubfcriptionis, ut dicitur, jure à me expectant, moram nimiam 
injiceret, ab eo confilio deftiti, ut Abdollatipho me totum traderem, & 
fidem publică datam quamprimum liberarem. Quod cùm fecero, ad 
ea, quz jam exorfus fueram, pertexenda me conferam, duafque præ- 
le&iones, quas nunc per alia negotia in lucem edere non licet, in 
manus iterum ſumam, & biblicis meis differtationibus, ad quas viam 
etiam muniunt, cujufdam quafi praefationis loco, premittam. 


NEFAS 


[57 ] 

Nzras autem effet huic fermoni finem priüs 
imponere, quàm fereniffimo & illuftrifimo Regi 
GEORGIO maximas, quas poffim, gratias per- 
folvero pro fingulari cë bonitate, quà tenues 
meos labores refpicere dignatus eft, cùm mihi 
provinciam tradiderit Hebraici fermonis docendi, 
in quo excolendo, & dialectorum opibus adau- 
gendo jam per tot annos occupatus fueram: pro- 
vinciam mihi, non tàm emolumenti magnitudine, 
(quanquam id permagnum cit,) quàm loci oppor- 
tunitate, commendatiffimam. Cujus beneficio, 
id mihi tandem evenit, quod votis ardentiffimis 
femper exoptaveram, ut id, quod reliquum eft 
mihi, vitae tempus Oxonii tranfigerem ; Oxonii, 
inquam, dilectiſſimi illius mufarum domicilii, 
do&iffimorum hominum frequentià femper cele- 
brati, ubiid otii, in literarum ftudiis conterendi, 
fum adeptus, quo anteà frui non datum eft, eam 
ſupellectilem librorum Orientalium, manuſcrip- 
torum præſertim, ftudiis meis fummé neceſſario- 
rum, cui vel ipfi Orientales thefauri inviderent. 
Namque, ut liberé dicam vobis, Academici, id 
quod ſentio; nunquàm ad bibliothecæ Bodleiane 
limina accedo, quin videar mihi ad ipfius 4rabie 
Felicis limites appropinquare, ubi cum Muftiis 
& Imdmis, reliquiſque id genus dotis, verfari li- 
D 2 cet, 
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cet, & Arabijmum ex pfo fonte haurire. Quo 
quidem fonte (ut metaphora indulgeam ) non 
poffum non vehementer delectari, quód eam inde 
mihi literature Orientalis fitim aliquo modo ex- 
tinguere liceat, cujus in ipfo Oriente ſedandæ nul- 
lam unquàm opportunitatem nactus fuerim : pree- 
fertim etiam, cüm plané fentiam ex eodem non- 
nunquàm fonte, domi licet pofito, eos poffe de- 
duci rivulos, ad languentes Hebrai/mz radices ir- 
rigandas refocillandafque fummé idoneos, quos 
ipfi peregrinantes, in alis fortafle rebus no- 
tandis occupati, aut prorfus non animadver- 
tëre, aut leviter, & quafi in tranfitu animad- 
verfos negléxere. Imo, haud opus eft nobis, 
Academici, ut peregrina quaeramus. Quod pe- 
timus, eft hic, eft in manibus noftris, eft his ipfis, 
inquam, quas colimus, Athenis. Namque ex im- 
menfa illa librorum Orientalium copia, quibus 
bibliotheca noftra fuperbit, vix unum reperire li- 
cet, qui non multa continet,unde fermo facer, cujus 
interpretandi munus nunc ineo, aliquo modo lo- 
cupletari atque illuftrari poffit. Qua cum me- 
cum reputo, (neceffe eft autem ut quotidie repu- 
tem,) quàm ardet animus dignas pofle referre gra- 
tias maximo illi optimoque Principi, qui me pre- 
fecerit negotio tam in fe honorifico, tam oppor- 

| tuné 
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tunë fito, cuique exequendo tot tamque egregia 
adfunt auxilia & inftrumenta ! 


Gratits his, que Regie Majeftati meo no- 
mine debentur, addendz funt illae magis publică, 
quas vos, Academici, eidem debetis pro eximio 
illo & rariffimo Zyporum, feu characterum metal- 
licorum, manufcriptorumque lingua Brabma- 
nice, feu Veteris Perfice apparatu, quorum ufum 
vobis ex bibliothecà fua inftru&iffimà benigné 
fuppeditavit. Quód fi omnia beneficia eo majora 
merito femper putanda fint, quo promptiore ani- 
mo conferuntur, nullum eo nomine majus unquam 
fuit, quàm quod Princeps humaniſſimus in nos 
conferre dignatus eft. Haud citius enim ei nun- 
tiatum fuit, vos in animo habere, eruditum illum, 
& vix jam ullo auro redimendum, celeberrimi 
Hydii de Religione Veterum "Perfarum, eorumque 
Magorum libellum in publicum iterum, veftris 
fumptibus, & mea qualicunque opera, ‘emittere; 
refque modo memoratas ad eam editionem ador- 
nandam neceffarias effe; quàm mandata primario 
fuo bibliothecario continuó dederit, ut pretiofa 
illa, & nufquàm alibi invenienda inftrumenta (feu 
potius e ex ipforum archivis eximeret, mihi- 
que in manus traderet, Oxouium mea cura ap- 

portanda. 
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portanda. Quo quidem favore, Rex auguſtiſſi- 
mus haud minis beneficum fe & benignum often- 
dit erga hiſtoriam linguaſque antiquas, quàm illu- 
ſtriſſimus ejus Pater, beatae memoriz, fe gefferat 
erga recentiores: dignus certë uterque, cujus 
laudes ob egregia in patriam, Academiam pra- 
fertim, merita, omnes concelebrent lingua, om- 
nis immortalitati, quam meruëre, commendet 


hiftoria. 


VERUM, ut ab aula ad fcholas redeam: fo- 
lenne eft, ut noviftis, Academici, hujufmodi fer- 
mones, qui publicis praelectionibus, totidem quafi 
proœmiorum loco, præmittuntur, feria aliqua 
hortatione claudere, qua audientium animi inci- 
tentur ad ea ftudia ftrenué excolenda, que fenti- 
unt ab oratoribus ftrenuë commendata. Sed in 
hoc noftro fermone nullus tali hortationi eft lo- 
cus; quippe qui habetur coram hominibus, qui 
non tëm hortandi funtut linguæ Hebr ee ftudium 
amplectantur, quàm vehementer laudandi ob in- 
gentes progreflus, quos in eo jam fecerunt: imo, 
quorum nonnulli, Arabica etiam cum Hebraicis, 
fecundum confilium in oratione fuperiori datum, 
conjunxerunt, & ita, re&am in his rebus viam infi- 
Itentes, eximiam de fe fpem faciunt, fe preeclaros 

ali- 


[sr] 

aliquando fore omnis Orientalis eloquentiz, ac 
biblici preefertim fermonis, magiftros. Qui fic 
inftituti funt, nullam previam prælectoris oratio- 
nem defiderant, quà de Hebrai/mi vel natura, vel 
excellentia, vel etiam utilitate commoneantur. 
Ipfis propria experientia eft inftar omnis argu- 
menti. Habent in manibus volumina facra. Sciunt 
ea non tantüm fibi intelligenda effe, fed & aliis 
explicanda. Sciunt etiam Hebraica Hebraici Te- 
ftamenti non magis intelligi poffe fine cognitione 
lingua Hebree, quàm Greca Greci Teftamenti 
fine cognitione linguæ Grace; ac proptereà fui 
efle officii, accuratam utriufque peritiam fibi 
comparare. Quod eo diligentius etiam faciunt, 
quoniam denique fciunt, duos hos codices, etfi 
duobus diverfis fermonibus confcripti fint, non 
nifi unum tamen falutis humanæ opus (qui ambo- 
rum eft finis) continere; & proinde, qui non He- 
braicís literis zque ftudet, ac Grecis, næ ille de 
unà folummodó veneranda hujus inftitutionis 
parte folicitus effe videtur, dum alteram aut planě 
negligit, aut tantillam ejus portionem fcire cupit, 
quantilla ei, quafi peregrino, aut aliud agenti, 
opera alicujus interpretis, ejufque non fatis inter- 
dum nec periti, nec fidi, innotefcere poteft, Qualis 
quidem incuriæ, in hoc tanti momenti negotio, 

: | reum 


reum argui, viri vix eft eruditi, nedüm theologi 
Chriftiani. 


Nec veſtra tantüm fcientia, Academici, facit 
ut minis me hortatore indigeatis, fed & multa 
illa, & maxime diferta, ques locus ipfe vobis fug- 
gerit, hortamenta. En! bibliothecam veftram 
Bodleianam finum fuum, omnigenis manufcriptis 
refertum, vobis aperientem, vofque ad fcrinia & 
archiva fua invitantem! En Mauritium (), He- 
braicë ftudentibus libros! En odium (), fti- 
pendia! En totam Academiam, doctrinam & 
exempla! En ipfam typographiam Oxontezjem, 
biblia Hebrea accuratiffime nitidiffiméque im- 
prefla, & punctis Rabbinicis, illis facrae ſcientiæ 
impedimentis, exuta atque liberata ()! En, in- 


(a) Quondàm 4dis Chrifli Canonicum, & lingue Hebraica Profeſſo- 
rem; qui teſtamento reliquit X libras, ſucceſſorum fuorum manu an- 
nuatim erogandas, ad emendos libros Hebraicos : nempe, V libras 
bibliothece Adis Chrifti, & V bibliothece Collegii Omnium Animarum. 

(b) Collegii Wadhamenfis pridem Socium, & publicum linguæ Grace 
Profefforem ; qui, cùm Grace & Hebraicë optime ipfe fciret, ne alii 
neſcirent, moriens legavit annua ftipendia fatis ampla decem fui Collegii 
Scholaribus ; quotum quatuor literis Hebraicis, fex vero Gracis operam 
navarent: inftituto utrifque his literis plurimim, ni fallor, profa- 
turo. s 

(e) Curd dottiffimi viri, & de Academia, totäque republica literaria 
optimë meriti, Nath, Forfter, S. T. B. C. C. C. Socii. 

quam, 


Cari 
quam, ipfum locum hec & alia præclariſſima 
laborum auxilia atque incitamenta vobis fuppe- 
ditantem, voſque alta quafi voce ad Hebraica 
ftudia vocantem! Hac eft hodierna literarum 
ſanctarum apud vos, Academici, felicitas; haec 
beneficia atque adjumenta, qua earum cultori- 
bus proponuntur. His commoti, opportunita- 
tëm literature Orientalis excolende hic obla- 
tam, fruftráque alibi quærendam, avidé arri- 
pitis, & animosë fequimini; nec facilé com- 
mittitis ut, ubi caetera omnia tëm copiosé vo- 


bis fuppetunt, ibi veftra fola induftria defide- 
retur. 


PERGITE itaque, ut facitis, juvenes Acade- 
mici, literas Hebraicas amare & colere. Pergite 
facra oracula fuá potiús, quàm interpretum lin- 
guá loquentia confulere. Pergite de legibus DET, 
fecundum praeceptum Moſaicum (), vobifcum quo- 
tidie meditari, & inter vos colloqui: fiquid in iis 
occurrat dubii, alii modefté & reverenter propo- 
nere, doété alii, & enucleatë folvere ; ſiquid 
obfcuri, interrogatis invicem fententiis, explicare, 
&, quantum rei natura patitur, manifeftum fa- 
cere; fiquid pulchri, Deoque digni, (qualia om- 
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-(a) Deut. VI. 7. XI. 19. 
E | nia 


nia funt,) fummoperé admirari, & fublimes ejus 


conceptus ad ezelum (unde venerunt) junctis lau- 


dibus.extollere. Pergite, inquam, his & fimili- 
bus modis ftudia Orjentalia excolere, &, cuni 
juyëhe Timotheo, liieras facras, qe vos poffint 


erudire ad. falutem, à pueris mofcere ( j Wm. 


fiet, ut, poftquam ævum divinis his exercita- 
tionibus exegeritis, magnamque tam doétrind , 

quam pietate & vobis, & religioni veſtræ glo- 
riam attuleritis, mercedem tandem operi haud 
abfimilem, ei certë refponfuram, accipiatis, mi- 
graturi, nimirüm, ex brevi hac & caduca vită, 
S perfecta linguæ Hebree cognitio haud fine 
multo labore comparari poteft, ad perennem il- 
lam & permanentem, ubi eadem lingua (piæ 
magnorum virorum fententiz fiqua fidés) vobis 
erit vernacula (^), & in perpetuum exercebitur 
enarrandis laudibus illius Der, cujus volunta- 
tem vos, cjus fermonis ope, & intellexiftis ipfi, 
& alios edocuiftis. - 


(a) 2 Tim. III. 15. 
(b) Erpenii Orat, de Ling. Hebr. & Arab. p. Ios. 
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